
Bıblıographische Dokumentatıon
Lexikalısches und grammatisches ater1a
bearbeitet Von Bernd Brauer, iUhelm reder, T imothy oherty, Benjamin edar-
Kopfstein, Volker Klufft, Hans-Peter Müller, O0SeE. Pıentka, Diethard Römheld und
Tan. Zeeb

sches Material

Kreuzer, Die Frühgeschichte sraels Bekenntnis und Verkündigung des
Alten Testaments (BZAW 178), 1989, 162f.
Dıskussıon über Bedeutungsbreite Von Akk u(m) „vernichten“ und
nabutu(m) I1 „Thıehen“ deuten auf ZWEe1 ursprünglıch selbständige, homonyme
urzeln auch anderen semıiıt. Sprachen hın; \ AHw S, ÖOtzen, IhWAT
L, 20
Dtn 26,5

"bd I1
Gılanto, Rez Ges138 70, 1989, 413-416).

Kurze Bemerkungen 1L, n "Ihjm, "th, bbj, bw bDwS, bhwr, DEn 1L, brh
}, bS$n, gbwi und gl$
(’ebah)

Von oden, ebr NATAR und I1 (UF k 1986, 412-414).
In ırd ”"ebah NUTr eiınmal UTc LNVLG wiıedergegeben (Num ,  9 SONS
steht EXTPA.
Num SS ZIE: Gen 51 Ez 533,3

"bjwn "äbjön)
gham, Ihe OOT in the Psalms (ExpT 100, 1988, 15-1

Zum OT "äbjön, dal, C  anl und C  anawW In den Psalmen
"bjm (°bijjam)

S.1  > Norın, Sein Name alleın ist hoch Das Jhw-haltıge Ithebr.
Personennamen untersucht mıt besonderer Berücksichtigung der alttestament-
lıchen Religionsgeschichte (CB, Serlıies 24), almo 1956, 64f.168 mıt Anm
Z
V{. verteldigt dıe Deutung Jastrows, daß -Jam für ursprünglıch Jah(ü) eıintritt,
und verweist auf dıe aby belegte orm abı-ga-a-ma.

"brhm (“abraham)
Görg, Abraham historıische Perspektiven (BN 41, 1988, 11-14

Der auf einer ele Sethos VO  x Bet-Sean belegte Stammesname r(w)hm kann
mıt dem zweıten Teil des Personennamens abraham Verbindung gebrac)
werden; möglıche Bedeutung: „Vater des rhm-Stammes“. Lokalisation des
r(w)hm-Stammes in Südsyrıen.
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"brk (’abrek)
1pınskı, Emprunts sumero-akkadıens hebreu biblique (ZAH L 1988, O1

73
„Dans pretendre VP’exhaustivıte le present eXD examıne les mots hebreux dont
origine sumerienne akkadıenne est certaıiıne vraısemblable. V{. bespricht
über 4() olcher Lehnwörter. "abrek (Gen korrespondiert mıt akk
rikku, „d’orıgine sumerienne quı designaıt le majordome, DUIS le ViIzZir.

>  gm (*"gam)
Lipıinskı, sıehe "brk
„Le terme SUam, ‘marecage’, provient du sumerien A M, probablement pPar
V’ıntermediaire de l’akkadıen agammu.“

gn "aggan)
Rubiato Diaz, Aggä te&ermiıno, e] t1po eIara 46, 1986, 411-420).

Eingehende Bedeutungsanalyse; vgl ußal. und phön gn „crätera, recıpıente
ancho profundo, caldera, barreno, lebrıllo, ponchera“ (S 420)
Ex 24,6; Jes 22:4; HId I3

*”o9rtl (””gartal)
Blenkınsopp, R Nehemia (OTL) Phıladelphia 1988, 79

”gar;a/el ern 1,9 meınt wahrscheinlich das „Bassın“ und dürfte PCIS. Lehnwort
e

*”grtl (’%gartal)
AH  — Gunneweg, Q (KAT XIX, 1985,
vgrtl ist nıcht zwingend eın DCIS. Lehnwort, sondern könnte ebensogut semıt.
Wıedergabe VO  _ griech XPATNP eın
sra 1,9

”"d
Isumura, The FEarth and the Waters Gen and SuppLl.Ser. 83),

1989, 031ff.159{f£.
Keın Zus.-hang miıt eblaıt Fa  du (Lesung raglıc und arab. ”awda „Last“ oder
Su (d)ID u. vielmehr ırekter oder (weniger wahrscheinlich über
vermuiıttelter Zusammenhang mıt SUu A.DE.A Ca akk edü(m)
Flut" hebr edö 1Job 36,27 hebr. ”ed oder Su|l e,-de hebr. ”ed
neben Sul Ca (Dr ak  z edül(m) hebr edöÖö „Flut, Überschwemmung (mit
Grundwasser )“.

”’dm (’adam)
Hess, > ADAM ‘Skın) and ‘Farth’ yn 39, 1988, 141-149).

en den in den Lexıka aufgeführten „semantıc range(s) „humanıty“.
"dn 11

G.S gden Deutsch, Joel and Malachı (International Theological
Commentary), 1987, CR
Gegenüberstellung VON und Dhr R7 choose“ als USCTUC für die 1€e
ottes; „1IN Mal 112 ‘love’? ahab) has the qualıity of “cCho0se).“
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"hbh (°’ah”bah)
Grossberg, ultiple eanıng: art of OmMmpoun Literary Diıvice the

Hebrew aS' Asıan ournal of Theology 4, 1986, 77-86).
V{. untersucht Lexemmehrdeutigkeıit; Beispiele: ”°ah”bah, "orah, däräk, h“Ip,
jrh/jöräh, MLG  71, I°*hask il

"hbh (°’ah”bah)
BJ egal, Double Meaniıngs the Song of Oongs (Dor OTr 16, 1987, 250-251;
neunNeDdr.).
e  e „Liebe

3,10
"hl ”ohäl)

egal, sıehe
Pl elte‘ „Leute“

L3
"“hlwt (°**halöt)

H.- Mülher, Hld , 2'57 eın althebräisches aradıgma poetischer Sprache
, 1988, 191-201).

7Zu >a  Jalöt  -  A „Alo&“ V} altındisch *aghal, „dem eın ursprünglıch drawıdıiısches,
nachtamıiılıschen Malajalam bezeugtes Lexem aghı entspricht“

4,14
"wb >Ab)

Rouillard JIropper, Vom kanaanäischen nenKu ZU!T Zaubereı (UF 19,
1987, 235-254).
Dıie V{f. geben eine ausiIunrliıche Übersetzungsgeschichte der Lexeme P und
jidd” ON VO  —_ den antıken Versionen bıs dıe moderne Zeıt Dıiıe betr. Begriffe
aren ursprünglıch NeNKu beheimatet, sınd aber spater die ähe
schwarzer Magıe (Hexenkunst) erückt worden, daß der ezug ZU
NeNKu verlorenging.

Wpz (“üpaz)  D
Gregor, old AUS Ofır? Jer 10,9 und iıne minäısche nschrift (BN 41, 19858,

19-22
VT lokalısıer "Upaz Jer 10,9 aufgrund einer miıinäılchen nschrift Jemen.

wpn (“Oöpan)
Snell, The Wheel Proverbs 26 39, 1989, 503-505).

V{. schlägt aufgrund heth Parallelen VOT, ”' instrument of orture and
consequently ofJustice“ denken

*’h (3 8h)
Barker, The er Testament. Ihe urvıval of Themes irom Ancıent oya

Cult Sectarıan udaısm and arly Christianıty, on 1987, 139f. mıt
Anm D4
hjm Jes 1321 ıst abzuleıten VOonNn “hh, Bedeutung: „Tıery creatures“.
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D ah ’ab)
Mınokamıiı Die Revolution des Jehu (GTA 38) 1989

z  ab Israel erscheınt Von Borger noch nıcht publızıerten
akkadıschen Monolıith-Inschr. 72..91 92) als ha-ı bu KurSzr- „_Ia-a-a
172

h ım hıma as)
er Zur tymologıe vOon Ahımaaz (BN 49 1989 17-24

Vf schlägt C111 innerhebräische mologie VOT und verbindet mıf der
Verbalbasıs ratfen 9 beschliıeßen „planen den zahlreichen arab
Lexiıkoneinträgen vgl den Aufsatz

hır hıra )
Rendsburg, The Egyptian Sun God Ra the Pentateuch (Henoch 1987

15)
In dem Namen Zn  Ira 1St als theophores Element der d Gottesname Ra
enthalten

hl}3 ah 1€)
TZakoviıtsch Kvery Hıgh 1C1a Has Hıgher One Set (Over Hım Tel AVIV

1985 79 euhebr
Al] steht ST Csir könnte Zusammenhang mıf der Wurzel hIih

stehen hINn DAJmM das Antlıtz besänftigen
2 Kön 53

TJ| ah”rit)
W.G Watson Some Addıtiona  ord alrs upp. Ser 67) 1988 1/9-
201
Über dıe wendung des Wortpaares „NW hryty (strictly speakıng, MWT
Sr y-m/ / hryty)“

1U 141447 V135:38 Num 23
hSdrpn haSdarpan)

Petit, L’e&volution semantıque des termes Hebreux et Arameens PH et SG  Z
eft Accadıens PAH ATU ef KN; (JBL 107, 1988, 53-67)
Ausführliche diıachrone Analyse des semantıschen Gehalts der ortgruppe

haSdarpan pehäh und V{ bedenkt dıe unterschiedlichen*sägän
Bedeutungsnuancen dieser L exeme insbesondere auf dem Hıntergrund der
wechselvollen Geschichte der assyrıschen chaldäischen und achämeniıdıschen
Herrschaft Vorderen Orıent Beobachtungen den wechselnden
Übersetzungen VOonNn L und beschlıeßen des Aufsatz
(”"atad)

de Moor Ihe Rıse Of Yahwısm BıblIEThL 91) 199) 19371
atad 1ST nıcht der Bocksdorn Lycıum Europäum sondern mıiıt än

1zıphus 192001 Christı SYNONYM
{[jm ıtt1m)

Iropper, eceie oder Totengeıst“”? Erwägungen ZUuU Begriff efemmu
Atramhasıs 215 A (UF 19 1987 301 308)

Totengeıst“ 1St VON akk etemmu übernommen efemmu und
ürften aber SC Ursprungs SCINHN Wurzel oder htm nach dem
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Nomuinalbildungstyp piriss/ pirass. Eıne Herleitung des Wortes AUuSs Su
WIT'! abgewiesen.

tr (itter)
Halpern, Ihe Assassınation of Eglon The ırst Locked-Room Murder

ystery (Bıble Review 4, 1988, 32-41
“itter bezeichnet eine Art Bandage, WIE sS1e Von Kriegern amp den
rechten Armnwurden.
Rı 3,15

tr (itter)
Soggin, und on Bemerkungen chter 111 b-3 39,

1989, 95-100).
Bedeutung: „Krüppel“, der rechten and verkrüppelt“, nıcht „Linkshänder“
(S 96)

315
I1 (
Barker, sıehe 139 muıt Anm

„supernatural beings
Jb

Bezer, TIhe one the Penultima in ojabti (Miı (Leshonenu 48/9,
1983 /4, 5-8; neuheDr.
Überbleibsel eines Pö°e „ich veranlaßte hassen”.

(Dm jm (&mim/”’emim)
Knauf, Ismael,
sabäıisch >  ]mm

”]
Jenni, Jer 317 „nach Jerusalem“: eın Aramaısmus } 1988,-

Im Gegensatz le hat 7äl direktionale Bedeutung. Direktionales der
Glosse Jer 3,17a und iIm ist Aramaiısmus.

>  Ih jm "bd I1
"Iw (  V  illü)

Bergey, Post-Exıilıc Hebrew Linguistic Developments Esther
Dıachronic Approac Oourna. of the Evangelıcal Theological Ocı1e! 51 1988,
161-168, hıer 163)
Entwicklungsgeschichtliche arlegung VOonNn Ilü Opposıtiıon Iü “l ough“
„By the Tannaıtıc per10d ıt dDDCAIS that Iü, which CV! the Miıshna,
had been dropped completely favor of "illü As for the conjunction’s
ADDCATAaNCE Esther, ıt mMaYy be esCcr1be: dS5 LBH forerunner of ıts COINMIMON

employment INn the later Hebrew of the Miıshna“
'l CD

Gordon, Eblaitica eIrs. efi al Eblaitica: ESSays the Ebla Archıves
and Eblaıte anguage, Wınona Lake 1987, 19-30, bes ZT)

hebr jl „Götze* (0.Ä.) Su dEN-LIL eblaıt L-Li-Iu, V auch uUßal. 311
[eine kleinere Gottheit]): die alte mesopotamische Gottheıt se1l VO  —
Jahwistischen Kreisen ZUuU „Talschen depotenziert worden.
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(*1wäba9
Gordon, sıiıehe A

fem '  even 15 dıyıne“; vgl b
Imnh (“almänah)

JTavaves, L’almanacah hebraique ef ’almattu des akkadıiens
femme dans le proche-orient antıque Compte rendu de la Parıs

Parıs 1987, 155-162).
Imnh „VCUV! orpheline

>lp ("äläp)
Baltzer, Women and War Qohelet 1: 23819 (HTR 80, 1987, 127-132).

"äläp Koh 7,28 bedeutet „brigade“, „thousand“ und ist als miılıtärischer
Terminus, nıcht als Taınalza gebraucht.

mr dbr
>  n) (aD

AvınerI, NI the (BethM 32, 1986/7, 287-289; neuNheDr.).
OTAbstr. IE 1988, 3° (Nr. 121)

njh (””nijjah)
ape' ’ideologıa del INAaiIc del nell’Antıco JTestamento (Egıtto

Vicıno Orıiente 8‚ 1985, 115-121).
Semantıische Erörterungen ZUor „Meer, Schiffahrt, Hafen“

nk (**nak)
Auld, Amos (Old 1lestament Guildes), Sheffield 19806, 19f.

VT diskutiert N6 Vorschläge ZUT Bedeutung Von nak  — akk anaku(m);
Lannn (nıcht „Ble1“) Es exıistiert als Fremdwort neben dem SYNONYIMCH

TE
”nk (**nak)

Beyerlın, Bleilot, Brecheisen oder Was sonst? (OBO 81), 1988
nak W1e ak  — anaku(m) ‚ Zannt nıcht „Bleı“ JHWH steht auf einer auer AQUusSs

begehrtem und teurem eia (Bestandteıi der waffenfähigen Bronze, Sınnbild
VOonNn Krafit, arte und anz); das Zinn seiner and deutet „CNOTIMC
Waffengewalt“ 35) das mıtten In das Volk gebrachte Zınn ist „gottgewollte,
gottgelenkte unwıderstehliche Invasıonsmacht“
Amos I8

”nk phön
emi1ng, „Ich habe einen Greis gegessen”. Kannıbalısmus und Autophagıie als

OopOS der Kriegsnotschilderung der amuwa-Inschrıift, Zeıle I-8, Alten
Orıent und 1mM Alten Jlestament (BN 417, 1989, \ hıer 97)
V{. versteht "nkc als Eıgennamen, den Parallelısmus der Verse wahren,
und deutet den Namen Von "nk „Zınn, Bleı, Bleilot“ her

”nk (*nak)
ehlinger, Der Herr auf der Zinnmauer (BN 48, 1989, 89-104)

„Zınn' (nıcht Ble1‘) steht Am VE für milıtärische aCcC und Waffengewalt,
nıcht als Materı1albezeichnung, sondern für dessen „Härte, Festigkeit,
Wıderstandsfähigkeıt, Ja Unbezwingbarkeıt“. Andererseıts stellt Zıinn eın
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besonders weıches Materıal dar; steht akk an N )aKu „Zınn“ der
Fluchpassage eines Vasallenvertrags.

swn "asOn)
Tannberg, Dıe Bewertung des ungeborenen ens Alten Israel und

Alten Orient (Scandınavıan ournal of the Old JTestament . 198 7, 51-65
D  ason bezeıichnet einen „erheblichen Schaden oder eiıne „erhebliche
Verletzung“.
Ex 2122

"sm jm (*samim)
Borowskı, Agriculture Iron Age srael, Wınona Lake/Ind. 1987,

„From cContext ıt that ”asamiım refers »graın-pits«“,
Brin, 1Ca „12-13 Textual and Ideological udy (ZA 101, 1989, 115-

124)
SD beschreıibt Jer 8,14 „people movıing the OWNS preparatıon for siege
by the ıimmanent enemy“

str (“’äster)
Hutter, Iranısche Elemente im Buch Ester (H.D Galter [ed.]. Kulturkontakte

und ıhre Bedeutung Geschichte und Gegenwart des Orıents |Grazer
Morgenländısche Studıen 1986, 267 mıt Anm 151
thebr. str ist AUusSs orthographischen Gründen nıcht mıt ar verbinden,
sondern muıt dem (welchem? ) persischen Personennamen „Stern“.

pPS (’äpäs)
Lipınskı, sıehe "OEK,
A päs „extreme fın uUßal. DS,; braucht nıcht VON SU und akk apsuü
stammen „Aussı est-1l peut-Etre preferable de rattacher le substantıf DS de
l’ugarıtique eft de TEeU la meme racıne quC le verbe hebreu DS; „terminer“,
quı derıve du meme lexeme proto-semitique YJUC I’hebreu DSS (Ps 12;2) ef
V’akkadıen DASASU, ‘annuler’.“

sjl N _asıl)
Barker, sıehe Jh,
SJl meınt hıer „himmlısche nen DZW. Herrscher“: A 15 possible that the
“asıle b’n  _ yiSra «  el WeTe the eavenly rulers of ancıent srael, emploided
theır earthly counterparts.”
Ex 24.11: Jes 41,9

Maıer, 11 “ ASerah: Extra-biblical Evıdence (HSM 37), Atlanta 1986
V{ est der Hırbet-el-Qom-Inschrift Nr. "srih und deutet dıe
orm als Ptz pu VON ST (bıblısch-hebr. NUur qgal, nıph und hıph belegt)

”Ch "hbh
Ck

Loretz, Die Könıgspsalmen (UBL 6), 1988, 120
Statt JF wk Ps TZ5 hıes rJKW ak  z arakı ange dauern“ In Wünschen
ak'  Z JTexte JE ist kaum entscheıden, ob "rkw als unsch oder Vorhersage

deuten ist“
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I8 äräs)
FOX, Qohelet 1.4 1988 109)

Uır as Koh ‚4 bezeıichnet die Menschheıt als SaNZC
rs ("äräs)

Johnson, TOom a0s Restoration upp. Ser. 61, 1988, DAr
Bedeutung Von >  rsS Jes 24,1} Opposıtıon tDI; krıtische Auseıinander-
setzung mıt vorherrschenden UÜbersetzungen; „earth“ „should taken
‘Tıgurative non-lıteral NSC rather than geographical C:

"rt
Margalıt Ugarıtıc Contributions Hebrew Lexicography (ZA 99 1987

301-400)4 bes
Ug Heb orot| plants 1C STOW condıtions of extireme
arıdıty, C.B., the colocynth/‘bitter-appel”“ Gegenüberstellung VonNn Aght

19 I1 74 und Jes
Kön 4.39

Sdwd aSdöd)
Dahood Ove and ea and Theır Bıblical Reflections (J Marks

o0d ove and ea Ancıent Near ast Festschr Pope
Guilford 1987 031{f
"sdwd ist nıcht VO  > $dd verwusten sondern VO  - w&$ „schenken adu

Der(Gottesname Liebe“) herzuleıten Bedeutung „Love has donated“
Gottesname da du 1SL eblaıtısch belegt

”Sd
Görg,  etesda: „Beckenhausen“ (BN 49, 1989, T10)

\ ST Etymologıe des ı Joh 5. erwähnten Ortsnamen bemerkt V{. abschließen
„Das Toponym het e$da könnte also auf der angezeıigten Grundlage etztlich mıt
eiNner Basıs tiun en dıe mıt der Morphemgruppe ebiıldet 1st dıe
Bedeutung vertiefen tragt und mıf den atl exemen 7E und "Ssdwt
dıe etymologiısche und semantische Vorstufe ZUr Bıldung des Ortsnamens mıt
der Bedeutung ‘Beckenhausen)’ hergıbt“

"Shwr Cash  ür)
Däho6d, sıehe "sdwd 93ff
hwr (Gottesname) WS$ „schenken „(the God) Hur has donated”

Sm (’aSam)
Marx Sacrıfice de KReparatıon ei Rıtes de Levee de Sanctıion (ZA 100

1988 183 198)
fonction de Aasam SCTI a de eitre fın V’ensemble des CO  pS nefastes

auxquels le coupable du faıt de SON el la fO1s SUuT le plan Cıvıl SUT le
plan relıgieuxX ef INECEMC SUT le plan »Mag1ıque«“

m
Wansbrough Antonomasıa Ihe ase for Semitic T ındlın

[edd E Fıgurative nguage the Ancıent Near ast on 1987
Forschungsüberblick ZUTr Verwendung VOonNn Ithebr $m/ >  asam Schuld“
Sühnegabe phön e$mun (Gottesname) d1iam "Sm (Personenname)

arab Fr  S Schuld „Strafe und ugal 3tm (Gottesname) 3tm opfern
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"Ssmn 7”’aSsman*)
Koenen, Tex!  ıtısche Anmerkungen schwierigen Stellen

Trıtojesajabuch 69, 1988, 564-573).
„a$mannim Jes 59,10 ist ljektiv $ämdn mıt Aleph-Präformatıiv. Als olches
dürfte mıt S$amen SYNONYIMN seıin und WIE dieses 3,29 einen genährten
äftıgen Menschen“ meıinen. 43 übersetzt den schwierigen Vers 10 „Wır
straucheln alsBibliographische Dokumentation  °Smn (’aSmaän*)  —- K. Koenen,  Textkritische Anmerkungen  zu schwierigen Stellen im  Tritojesajabuch (Bibl 69, 1988, 564-573).  —- „a$mannim Jes 59,10 ist Adjektiv zu ämän mit Aleph-Präformativ. Als solches  dürfte es mit $amen synonym sein und wie dieses in Ri 3,29 einen „gut genährten  kräftigen Menschen“ meinen. Vf. übersetzt den schwierigen Vers 10: „Wir  straucheln als ... Kräftige wie Tote“.  — Jes 59,10.  °Sr (**Sär)  —- D. Michel, Untersuchungen zur Eigenart des Buches Qohelet (BZAW 183),  1989, 213ff.  ”Sr wird nicht zur Einleitung von Final-, Konsekutiv- oder Kausalsätzen  verwandt. Die für diese Funktion traditionell genannten Belegstellen (u.a. 1 Sam  15,15; Jer 1,16; 16,13; Gen 11,7; 13,16; 30,18) sind statt dessen als „explizierende  Sätze“ (S. 217) zu deuten. Diese explizierende Verwendungsweise tritt bei Koh  gehäuft auf und scheint zu seinem typischen Sprachstil zu. gehören (Koh 4,3.9;  6,12; 7,21-22.26.29; 8,11-15; 9,1; 10,15). Als Übersetzung wird „nämlich“, „d.h.“  oder die Interpunktion mit Doppelpunkt vorgeschlagen. Koh kann °r und $-  gleichbedeutend nebeneinander gebrauchen (4,2; 5,4; 8,14; 10,14).  °Sr (**Sär)  - J.C. de Moor, The Reconstruction of the Aramaic Original of the Lord’s Prayer  (JSOT, Suppl.Ser. 74, 1988, 397-422).  B  Vf. weist für den Gebrauch der Relativpartikel ”$är im Mittelhebräischen auf  zwei Stellen in der Qumranliteratur hin: „1QH, fragm.1, line 1; 11QBer, fragm.1,  line 7“ (405).  °Srh (*Serah)  - R. Hestrin, The Lachish ewer and the ’Asherah (IEJ 37, 1988, 212-223).  - „If the ’Asherah mentioned in “Adjrud is not a divine name but an object or a  cult symbol, the form ”$rtfh — his ’Asherah - no longer presents a problem“  221):  °Srh (**Serah)  - K. Koch, Aschera als Himmelskönigin in Jerusalem (UF 20, 1988, 97-120).  e  Ausführliche religionsgeschichtliche Studie zu den biblischen und epigraphischen  Belegen der „ASerah“. Vf. erwägt Verbindung mit westsem. ”fr „heiliger Ort“.  s  Kuntillet “Agrüd; Hirbet el-Qom; 1 Kön 15,13; 2 Kön 22f.; Jer 44,15-27; Ez 8,3-  5  °ärhk"'éeräh)  — Maier, siehe zu ’sr.  - Etymologie nach wie vor unsicher; Kurzreferat der bekannten Ableitung von  * ?fr „schreiten“.  °Srh (*Serah)  - P.K. McCarter, Aspects of the Religion of the Israelite Monarchy: Biblical and  Epigraphic Data (P.D. Miller u.a. [edd.], Ancient Israelite Religion, Festschr.  F.M. Cross, Philadelphia 1987, 137ff., hier S. 149).  — ”’Srh meint das als Empfänger einer (Weihe-/Opfer-)Gabe personifizierte bzw.  vergöttlichte Kultobjekt. Vf. bekräftigt eine ältere und in der Diskussion  ZAH I1l/2 1990  229Kräftige WI1ıe ote‘
Jes 59,10

Sr >”Xär)
Michel, Untersuchungen ZUT Eigenart des Buches Qohelet (BZAW 183),

1989,
Zr WIT'! nıcht ZUTr eıtung VO  —; Final-, onsekutiv- oder Kausalsätzen
verwandt. Dıie für diese Funktion tradıtionell genannten Belegstellen (u.a Sam
1513 Jer 1.16; 16.13; Gen IL 13:16:; sınd statt dessen als „explizıerende
Sätze“ (S 217) deuten. Diese explizierende Verwendungsweise trıtt beı Koh
ehäuft auf und scheıint seinem typischen Sprachstil zu . gehören (Koh G.39
6,12: /,21-22.206.29; \ 11-15; 9’1’ Als Übersetzung wırd „nämlıich“, h“
oder dıe Interpunktion mıt Doppelpunkt vorgeschlagen. Koh kann 7&r und DE
gleichbedeuten nebeneılınander gebrauchen (4,2; 5,4; 5,14;

”Sr (  ©  Sär)
de Moor, The Reconstruction of the Aramaıiıc Original of the LOrd’s Prayer

Suppl.Ser. /4, 1988, 397-422).
VT weıst für den eDTraucCc der Relatıivpartikel >4 Xär Miıttelhebräischen auf
Zwel Stellen der Qumranlıiteratur hın „‚TOH, Tagm.1, lıne I 11QBer, Tragm.1,
lıne 7(‘

"Srh (”Serah)
Hestrin, Ihe Lachish CWCT and the sherah (IEJ 3, 1988, 212-223).

6 the ”Asherah mentioned 1n "Adjrud 15 not divine Namec but object OT
cult symbol, the form "Srth hıs ”Asherah longer problem
223

"Srh (”Serah)
Koch, Aschera als Hımmelskönigıin in Jerusalem (UF 20, 1988, 97-120).

Ausführliche religionsgeschichtliche Studıe den biblischen und epiıgraphischen
Belegen der Serah“ NT erwäg Verbindung mıt westsem “r „heilıger Ort“
Kuntillet "Agrüd; Hırbet el-Qom; Kön B B: Kön 22° Jer 4,15-27; H7 8,3-

°äri("'äeräh)
Maıer, sıehe Sr
Etymologıe nach WIE VOI unsıcher: Kurzreferat der bekannten Ableıtung VON

e „schreıten“.
"rch (*”Serah)

McCarter, Aspects of the Religion of the Israelıte ONaTrChY: Bıblical and
Ep1graphic Data (P:D ıller [edd Anciıent Israelıte Relıgion, Festschr.

CTOSS, Phıladelphia 19857, hıer 149)
"Srh meınt das als Empfänger eıner (Weihe-/Opfer-)Gabe personifizıerte DZW.
vergöttlichte Kultobjekt. VT bekräftigt eıne äaltere und der Diskussion

11/2 99() 279



Bıblıographische Dokumentatıon

zurückgetretene Herleıtung VO  - Ar „PaSS alon| „leave trace“, „...affect“ (SO
offmann, AKGW 36/ 1,
Kuntillet "Agrüd

"Sch
Raurell, Una 1gura femenına al COsftaft de ve (Revista Catalana de

Teologıa 12 1987, 313-336).
Ua Bemerkungen den Übersetzungen der Inschriften VOonNn Kuntillet "Agrüd
und Hırbet el-OQöm UrcC Lemaıre und eve.

"Srch Sr
Sr  3 (7aSre)

egaard, asre 778 (OrS 33-35, 1984-86, 263-268).
:  asfre  A entspricht dem sogenannten arabıischen "agogoub-Syntagma (z.B
S "akrama zajdan „wıe edelmütig ist Z wobe1l asrı  e eıne Art Elatıv ZUT
Wurzel SIr „singen“ ist

"Srth "Sch
$ (Öet I)

Ziegler, Dıe Wıedergabe der nota aCcCcusatıvı et, aet- mıt GUV (ZA 100
upplA., 19858, 222-233).
„Dıe Wiıedergabe der nota accusatıvı et, aet- mıt GUV ist eın Kennzeıichen für
quıla, der SUV 101 Stellen verwendet hat Im |XX-[ext des Ecclesiastes
(Kohelet) steht GUV ma Vor dem TAOV, NOAVTO USW. ist den Hss NUTLr
selten die richtige Schreibweise GUV MOV  9 GUV NO VT erhalten; gewÖö  C
sıch SÜLTAV, CÜLNAVTA. Dıiıe ersion des Ecel ist Vor quila verfertigt worden“

"t Cet II)
House, Some Notes Translatıng 0 (Bn z f M ÜxN Y Genesıs 1:16 (AUSSt

25 1987, 241-248).
Übersetzung: „the nıg wıth the stars“; et ist Präposıition der Bedeutung
„mit“.

"tn "bd I1
"tnn (’ätnan)

VO  - oden, Hurritisch mittelassyrisch UTITNANNU und
ugarıtisch ITNN hebräisch AN „eEIn eschenk, ırnenlohn (UF 20,
1988, 309-311).
Das AHw 1398 verzeichnete eXem; dessen Bedeutung noch
nıcht gesichert ıst, hat als hurrıtisches Wort der Nuzı-Texte Eıngang das
thebr und In dıe Jüdısche Tradıtion gefunden. Massyr. het utnanate NOC|
nıcht INn AHw) eıne Art VON Magazın für besondere Lieferungen oder Abgaben.

(b“-)
Hospers, IDas Problem der SOB. semantıschen Polarıtät 1Im thebr. 1

1988, 32-39
Zur Austauschbarkeit Von b“ le und IUn (36f.); Auseinandersetzung mıt
eyer, IL 1979, 601-612
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b (b“-)
Jenni, „Gehe hın Frieden (181lwm/bSlwm)!“ 1, 1988, 40-46

„Dıie formelhafte Verabschiedung mıt hat eınen allgemeinen/prospektiven
Tustand des Wohlergehens Auge; die Aussage mıt be dagegen zielt auf dıe
besondere Sıtuation Moment des eggehens.“ (46)

Sam 20,13 g Gegensa Sam 29,7; Sam 15,9 (b”)
auch Jenn1, rwägungen Gen 14 an Z 1989, 121040727

D (b“-)
Rıchardson, salm 106 estschr. Pope [sıehe 195)

ach Pardee (UF Ö, 1976, 289) bedeutet Ugar. keine Richtungsangabe,
also nıcht A, ‘Irom  ®  9 and 63  ın  to  C sondern „‘position wıthiın the confines of”, and
dırection..., ack of dırection, aTre provıde: by verb, context ıdıomatiıc
usage”. Das treiffe Rıchardson auch auf das ebr. Dıie Bedeutung
„von  ” Ps 06,15b hıege 1mM erb

(b“-)
SchuttermayTr, Psalm 9-10 udıen ZUT ıCL und Übersetzung), St

Ottilıen 1985,
Forschungsüberblic. hb<- „dus heraus“ (statt min) mıt den entsprechenden
semıiıt. Isoglossen. GAG 114c ZUr Doppelbedeutung VO  - ak  — „In
„VONN, aus”; der Sprecher blickt auf den Ausgangspunkt der Bewegung.

b’r b“ b er Säba”)
Gordon, sıehe E
„The well of the dıvine Seven“; V

b’Sh bo Sah)
Borowskı, sıehe "Smjm,
„Weıizenbrand“; dagegen $im „Schwarzfäule“.

*bhbh (babah)
1J Finley, „The pple of Hıs Eye (BABAT “°ENO) in Zecharıa {1 38,
1988,
Wortspiel: einerseıts „galte of hIs eye nach der Volksetymologıe ‚Abılı
(KA.DINGIR.RA.KI) „the gate of god“; andererseıts „pupıil of the eye

bb] 11
Dgt (bigta”)

Hutter, sıehe Str,
altpers. baga, eiıne Gottesepıithet, hier vielleicht des ura Mazda, nıcht des

Miıthras.
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